PUBLICATIONS IN OTHER LANGUAGES Watson Kirkconnell
The year 1964 has brought only a lean harvest of New-Canadian belles lettres. No dramas or novels have come to my desk and only five slim volumes of verse have come my way.
Of these latter the most striking is the somewhat bizarre Eskimo Eve, the sixth volume of Stanislaw Michalski, a Polish poet in Montreal. His style, which is peculiarly his own, may be described as a breathless brook of short, ejaculatory free-verse lines rushing down an endless hill. In the first fifteen pages there are 140 dashes but only 12 periods. The diction is rarely metaphorical and often runs to abstract terrns. The only hint of pattern lies in a casual division into titled strophes.
Along with all this, however, Mr. Michalski has something to say and is desperately earnest about saying it. The complete extermination of mankind by an atomic holocaust is his constant nightmare. In the current volume, all members of the human race have been blotted out except one illiterate Eskimo and One cultured woman from Montreal called "Eskimo Eve," who meet, amid stark outer darkness and a blizzard, in an igloo in the Canadian Arctic. The polar confrontation gives rise to long dialogues on the fate and folly of mankind, but we are left with the hope that this new Adam and Eve will manage things better.
A sample extract (translated) from the igloo dialogue will represent both style and thought. "Eve" is speaking:
Other than that, the inherited, the remote- 
So jointly OURS -
And withal you are such-a polar gander, Illiterate-like an empty page, Blank-----A vacuum of knowledge and a tabula rasa ...
Sometimes I seem NOT KNOWING GOOD AND EVIL,
Like the first woman-great-grandmother Eve, Or as a bourgeois woman-like a goose from the south That knows nothing by its own insight, And doesn't want to knowAnd is not even able to want to know! In the sky or the cage: As a tender harp plays, Dews the desert assuage. God sees from above.
The general tone of the volume is that of gentle evangelical devoutness.
In acid contrast to these is the poetry of the veteran Icelandic poet, Pall Bjarnason, in his latest volume, modestly entitled Chips. He has a strong social humanitarian conscience and a grim sense of humour.
In "The Indictment," he has the family tomcat, whose five innocent kittens have just been drowned in the wash-tub, tell the gUilty housewife that if (and only if) he were as stupid and merciless as she, he would tear her tiny baby to pieces: IIIf, mistress, I had your dull wits, Your soul so fierce and fa t, I'd claw your little son to bits!" -Declared the family cat.
Much of the volume is taken up with his translations of English poetry into Icelandic and of Icelandic poetry into English, all with a high degree of competence. His choice of subjects is most Significant in Robert Ingersoll's "Voice of Freedom" and in the strongly rationalistic and anti-Establishment poems of Thorsteinn Erlingsson. Professor Fedir Onufrijchuk, who has been known through the years in this survey chiefly as a botanist, has published a little brochure of eight short stories, Opovidannya, averaging less than two pages each. They are dedicated to his aged mother and might be regarded as a gentle bed of lilies planted in the tradition of the Scotch "kailyard schoo!."
The fifth volume of Wasyl Ivanys's memoirs brings to almost 1900 pages the monumental autobiography of this Ukrainian engineer, artillery officer, provincial prime minister, professor, editor, plant manager, and exile. The last volume covers the period 1922-62. H e was a professor in Podebrady, Czechoslovakia, for ten years, and one in Chernycia, Galicia, for four years. The German capitulation in 1945 found him in Germany and he has dark stories to tell of the saturation of UNRM and IRO with Communist agents who betrayed Ukrainian refugees to the Bolsheviks. Since 1948 he has been in Toronto. He was born in 1888, and his resolute labour in bringing the long narrative to a conclusion speaks well for the doughty septuagenarian.
Less integrated by the personality and experience of a single narrator but equally valuable as a stone-quarry for the architect of some later history of Ukraine is Volume X of For Independence, in which some nineteen survivors of Ukraine's wars record their recollections of campaigns and their leaders. Also pieced together from a number of essays for the Ukrainian War H istorical Institute of T oronto is The H eroic Battle of Chornyj Ostriv, an engagement on July 6, 1920, at "The Black Island" about eleven miles west of Proskurov on the railway line to Tarnopo!. This was a fierce but minor episode in the general PolishUkrainian retreat tbat began in June witb the break-through of Budenny's Bolshevik cavalry and was not halted until the historic Battle of Warsaw on September 15. The present volume is particularly concerned with the heroic death of the Ukrainian general, Evhen Vasylovych Mieshek-Mieshkovskyj. Much more space is given to his life-story tban to an actual analysis of his last battle, although there is an excellent battle-map attached to the back cover.
The life of Ahapius Honcharenko (1832 Honcharenko ( -1916 , by Dr. Wasyl Luciw and his brother Theodore, is ostensibly most concerned with the Alaska Herald, the first newspaper in that territory after its purchase from Russia by tbe United States in 1867. Edited by Honcharenko from March I, 1868, until June I, 1873, it sought with great effectiveness to explain democratic principles to the new American citizens, to combat an iniquitous monopoly by an American "Commercial Company" and to force tbe witbdrawal of the American troops that supported tbe bloodsucking monopolists. His championship of freedom, first in Russia and then abroad, led to continual plots against his life and person. As he himself put it, almost echoing the Apostle Paul, "by tbe Muscovite tyrant I have been stabbed, shot, drugged, assaulted with brass knuckles, and even clubbed like a dog." Attempts are being made to turn the Californian mountain farm of his old age into a public park and place of pilgrimage.
Based on monumental scholarship is Dr. Vladimir J. Kaye's great work on Early Ukrainian Settlements in Canada, 1895-1900,' published by the University of Toronto Press for the Ukrainian Canadian Research Foundation. Dr. Kaye is particularly concerned with the role of Dr. Josef Oleskow, a Professor of Agriculture at Lviw, in the settlement of the Canadian Northwest. Since unscrupulous steamship agents had been enticing Ukrainian farmers out into virtual peonage in Brazil, Dr. Oleskow and a group of young Ukrainian inellectuals decided to try to divert the stream to a more suitable region. He himself visited Canada, made a very thorough study of conditions here, and played a major part in the planning of emigration to this country. Only those with means were to be eligible for his scheme and tbese were to be accompanied to Canada by experienced guides to protect them from exploitation. This tribute to one of the true makers of the Canadian West has been imaginatively conceived and magnificently carried out. lSee also page 448.
From W. Lazorko, of Vancouver, comes a substantial treatise on problems in the taxonomy of the beetles of Ukraine; Materials for the Systematic Classification of the Beetle Fauna of the Uhraine. The largest single section of his work deals with types of coleoptera that have apparently been known for a long time in the area but have not found their way into official lists. To an amateur Canadian coleopterist, Mr. Lazorko's roster of beetles is notable for its variations within a common frame of reference: the families are identical but many of the genera and most of the species are different. One gathers, however, that a taxonomical war is raging and that SOme of the troops may not be wearing their North American uniforms.
Mr. Roy H . Ruth, a third-generation Icelandic-Canadian, has provided in Educational Echoes a record of the "History of Education of the Icelandic-Canadians in Manitoba." His narrative begins in October 1875, when the first 285 Icelandic settlers, newly arrived in the wilderness at Gimli and still without roofs to cover their heads from the impending winter, were appealing to the government of the province for connection with the Manitoba school-system. The Icelanders had brought a teacher with them and would erect their own school house, but they wished to be associated with the province in terms of curriculum and accreditation. Ninety years have seen the complete integration of the community schools into the provincial system, the birth and ultimate demise of an Icelandic high school (the J6n Bjarnason Academy, , the teaching of Icelandic, 1901-27 , at the university level at Wesley College, and the final establishment of an endowed chair of Icelandic at the University of Manitoba, where teaching in the department began in 1952 and now includes a five-year honours course as well as graduate studies. Statistical tables set the present cenSUS population of Canada's Icelanders at over 30,000. The book is well documented but lacks an index.
The sixth volume of the now notable Canadian Slavonic Papers, published by the Canadian Association of Slavists, gives place of honour to an article by the late Leonid 1. Strakhovsky On "Stolypin and the Second Duma." Its main thesis is that the minister-president of the Duma tried honestly and indefatigably, as "the real representative and defender of the constitutional order," to inaugurate a vast programme of economic reforms but was fru strated by the suicidal fanaticism of the members of the Left and Centre. Special blame goes to the "Cadets" (Constitutional Democrats), who sided with the open revolutionaries and forced the downfall of the Second Duma. A plot to assassinate the Emperor, the Prime Minister and the commander of the St. Petersburg garrison had been indisputably linked with both the Bolshevik and the Menshevik deputies, yet a resolution condemning revolutionary terror and political assassination was voted down, 215 to 146, by an infatuated House. "The Second Duma had sealed its own fate," and of course all parties except the Bolsheviks were to be liquidated in less than two decades as an ultimate result of this repudiation of gradualism.
Great topical interest, in view of the recent confrontation of Chinese and Russian revolutionary theories, lies in Dale Terence Lahey's paper on "Soviet Ideological Development of Coexistence, 1917 Coexistence, -1927 Thus J. MiSianik (Bratislava, 1958) states that "Slovak literature began at the time of the arrival of Cyril and Methodius, who invented the alphabet, introduced the first literary language, and laid the foundations for a Slovak literary tradition." Kirschbaum's Anton Bernolilk concentrates on the eighteenth-century leader of a new Slovak literary movement, nearly a century before the Czechs concede it to have begun. In Slovakia ( pp. 9-18), Kirschbaum has a further relevant article on "Canadian Translator of Slovak Poetry: Professor Watson Kirkconnell." The same issue also contains an article by John Rekem on "Slovak Literature and National Consciousness before Anton Bernolak."
The monographs of the Ukrainian Free Academy of Sciences continue to march out in tireless procession. W. Hrabec provides onomastic materials from a village in the Liubachiv region, about fifty miles westnorthwest of Lviw. J. Nemeth, in tracing back the provenance of the name Bulgar, decides that its source is Turkish and that its basic meaning is "of mixed origin." That any people should be so named is easily met by the fact of the "Metis" of Western Canada or the "Mestizos" of Mexico. Wasyl Jaszczun deals at some length .with the Phonetic, Morphological and Lexical Peculiarities of the Snyriv Dialect. The village in question lies in the southern part of Volhynia, near Brody, and was under Austrian rule in and under that of Poland in 1918-39. As a consequence, the local dialect uses a considerable number of German and Polish words that are not in standard literary Ukrainian. It has also a number of phonetical peculiarities, some of them attributable to the influence of Polish. Victor O. Buyniak publishes a study of the vocabulary of the Galician-Volhynian Chronicle (ca. A.D. 1201-92) by comparing nouns with a -k-suffix with corresponding terms in Old Church Slavonic. The amount of difference implies an early trend towards a local character in the western Ukrainian of the two provinces concerned.
At a symposium on Canada's Cultural Heritage, held in Winnipeg on November 14-15, 1963, Mrs. Ol'ha Woycenko gave a paper on the Ukrainian contribution. This rather succinct outline has now been published as a brochure of the Ukrainian Free Academy of Sciences and runs the whole gamut-architecture, handicrafts, cookery, painting, ceramics, horticulture, singing, folk dancing, theatre, scholarship, and science.
An impressive Bibliography, 1933 Bibliography, -1963 , covering the publications of Professor J. B. Rudnyckyj of the University of Manitoba during his first three decades as a productive scholar, has been published in Winnipeg by his students and friends. A 25-year record of his work had been published in Louvain in 1959, and this roster has now been brought up to date. The number of items is 939, and they range from a 1494-page Ukrainisch-deutsch Wiirterb<ICh ( jOintly with Zeno Kuzela) to note-length book reviews. They testify to an astonishing productiVity.
